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PO3BUTOK CEMAHTMKU IMEHHUKIB  GOMO/GOMMAN
«4OnOoBIK, NIOAUHA» Y HIMELUBbKIA MOBI

(Ha maTepiani AaBHiX TEKCTIiB: giaxpoOHi4YHe [OCHiAKEeHHS)

Cmamms npucesyeHa OOCHIOXEHHI0 pPO38UMKY CeMaHMUKU IMEeHHUKI8 3i 3Ha4yeHHSIM
«4orosiK, noduHa» y HiMeubKil mMosi y OiaxpoHiyHoMy acriekmi. [lpoaHarnizoeaHo rnonbo8y
CMpyKmMypy neKcU4Ho20 3Ha4yeHHs 00CiOXy8aHUX iIMEHHUKIE.

Knro4oei cnoea: cemaHmuka, iMeHHUK, diaxpoHisi, gomo, gomman.

JlumeuHoea H.B. Pazeumue cemaHmuku cywiecmeumesibHbIX gomo, gomman «MyX-
YuUHa, 4YeJi108eK» 8 HeMeUKOM si3blKe (Ha Mamepuarse dpeeHux meKcmoes.: 6uaxp0Hutle-
CKoe uccnedoeaHue). Cmambs nocsswieHa uccnedosaHuto pa3eumus cemaHmuku cywe-
cmeumersibHbIX CO 3Ha4eHUeM «My>X4uHa, 4erlo8eKk» 8 HEeMeUKOM f3blke 8 OuaxpoHUYECKOM
acrniekme. [lpoaHanu3uposaHa noneeas CMpyKmypa JieKCu4eCKo20 3Ha4yeHus uccneOyeMb/x
cywecmeumersibHbIX.

Knroueenle crioea: cemaHmuka, cywecmeumersibHoe, OuaxpoHus, gomo, gomman.

Litvinova N.V. Development of the semantics of nouns gomo, gomman “man, human
being” in German (based on ancient texts: diachronic study). The article is devoted to
the study of the development of the semantics of nouns with the meaning “man, human being”
in German in the diachronic aspect. The field structure of the lexical meaning of the studied
nouns is analyzed. The research was carried out on the material of etymological, bilingual
dictionaries, as well as the original texts of different periods in the development of the German
language. The results of the research can be used in the practice of teaching German and in
the course of lectures on the history of the German language.
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3a reHeTM4YHOK O3HAKOK JIEKCUKY FepMaHCbKMX MOB MOAINSATb Ha Tpu
OCHOBHi 4YaCTUHU: CrioBa iHOOEBPONENCHKOrO NMOXOMKEHHS!, CrioBa HEBIAOMOIo
(HeiHOOEBPONENCHKOrO) MOXOMKEHHSA W 3amno3vdeHy JeKcuKy. 3a HanpsMoMm
AaBHIX 3ano3n4eHb MOXHa CyauTu NpO CTaH AaBHiX CycninbCTB, NPO piBEHb
couianbHOro, eKOHOMIYHOIO N KyNbTYPHOTO PO3BUTKY TOMO YM iHLIOMO AaBHbO-
ro Hapogdy, OCKiflbKM «YyCsike 3an03U4eHHS NEKCUYHUX OOUHWLbL Ha OaBHIX eTa-
nax po3BuTKy MOB Byro noB’si3aHe 3 NOLUMPEHHAM BigNoBigHUX NpegmeTiB abo
TEXHOMOrIN, NO3Ha4YeHUX aHUM crioBomy [2, 479]. MNMpakTU4HO He iCHye po3Bu-
HEHMX MOB, SKi He 3a3Hanu Ha cobi BMMMBY iHWWX MOB i HE MalOTb Y CBOEMY
CMNOBHUKOBOMY CKNagi 3ano3nyeHoi Nekcukn. «3ano3nyeHHst BapTo po3rnsaaTtu
4K 3acib 30arayeHHsa MOBU, a He SIK NMOKa3HMK NEBHUX SIKOCTEN i BnacTMBoOCTeN i
HociiB» [2, 481].

3ano3nyeHHs y cBoix npausix posmsaganu O.M. Tpy6auos, B.B. Maptu-
HoB, A. Merie, B.M. XXupmyHcbknia, B.B. JleBuubkui, E. WBapu, E. 3eebonba.
Cnig 3asHaunTn, WO B OUiHLi OaBHIX MOBIIEHHEBMX KOHTAKTIB MiX repMaHus-
MU 1 CIOB’AHAMW AYMKM NIHIBICTIB, sKi 3aiManucs i 3amaroTbca npobrnemamu
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repMaHiCTUKM | cnaBiCTUKN, He 30iratoTbCsl.

[o HamgaBHILUMX TrepMaHCbKMX 3ano3vMYeHb HamnexaTb 3arno3VYeHHs 3
KenbTCbKMX MOB (MPaBoBi, couiarnbHi Ta BiICbKOBI TEPMiHM), CMOB’SSHCbKI 3ano-
3NYEHHS | NTaTUHCbKI 3ano3n4veHHd. HampaBHiwi 3ano3nyeHHs 3 NaTUHCbKOT B
repMaHCbKi MOBM BiAHOCATLCA 40 NEPLUMX CTONITb H.e. — 40 NOYaTKy NOLMPEHHS
XPUCTUSIHCTBA Yy (ppaHkiB i aHrno-cakciB (To6to go V-VI ct.). o HangasHiwnx
NaTUHCBbKMX 3ano3uyeHb Hanexarb: BiiCbkoBa TepMmiHonoris, byaisenbHa i go-
pOXHA TepMiHonoris, cpepa Kynieni, Toprieni, Ha3BW NPOAYKTIB XapyyBaHHSA,
HanoiB, KYNbTYPHUX POCINH | TBAPWH, OAArY, B3YTTH, 3HApSAAS, NPUCTOCYBaHHSA,
npegMmeTis NobyTy.

Ane B HiMeLUbKin MOBi € He TiflbKM NMaTUHCbKI 3ano3ndeHHs. barato cnis
iHO,0EBPOMNENCHKOrO NOXOMXKEHHS MatoTb BiANOBIAHOCTI Y NaTUHCLKIN MoBi. Of-
HUM 3 TakuX CriB Ha HangaBHiLlEe NO3HAYEeHHAM MOHATTA “nognHa” y repmas-
Cbknx moBax Byna nekcema *guma-: roT. guma “nogvHa, 4Yonosik”, ga. guma,
Ac. gumo, oBH. gomo, gicn. gumi. Lle cnoBo nosHavano CUHKPETMYHO ABa Mo-
HATTA, SKi Y AaBHUHY Mucnunucs, MabyTb, SK eaunHe uine: “niognHa/qonoBik”.
MopiBHAHHA *guma- 3 aHaNoriYHMM KOPEHEM B iHLUMX i€. MOBaX Nokasye, Lo 3a
MeXaMn repMaHCbKMX MOB MOMY BignoBigatoTb y BinbLIOCTI BUNaakiB crioBa 3i
3Ha4YeHHsM “3emna”: nat. homo “noguHa’, humus “3emns”, rp. chtén “zemns’”,
aBecCT. z&, zamO (poa. BigM.) “semns”, nuT. Zmonés “nogn”, ykp. 3emsns (< ncn.
*zemja), xeT. tekan, Tox. A tkam “3emna”. OcKinbkn 3B’A30K NOHATL “NogmHa” n
“3eMns” cnocTepiraeTbCs i B iHLWMX MOBaXx (Hanp., CEMITCbKMX), HE 3anuLLAETbLCA
CYMHIBIiB y TOMYy, LLO €TMMOMOrYHUM 3HAYEHHSM repm. *guma-, nat. homo €
“3eMHUI, i3 3emni”. Take 3HAYEHHS BUHWUKNO, MabyTb, Y CEMaHTU4HIA ono3uuii
“niognHa/zemHa” - “6or/ HebecHU”. Y Cy4aCHUX repMaHCbKMX MOBaX KOPiHb
*gum- 36epiraeTbCsa NuLLe B penikToBUX POpMax y Takmx AaBHIX CKNaaeHHNX, K
H. Brdutigam, a. bridegroom i wB. brudgum “HapevenHnin” [2, 407].

Y gaHin poboTi po3rnsaatoTbesl cnoBa gomo/gomman i 30iCHIETLCS CNpPo-
6a nNpocniguTn po3BUTOK iX CEMAHTUKM Y HiMeubkKii MOBi. Hawe pocnigxeHHs
34iMCHIOBANoca Ha marepiani eTMMONOriYHNX, ABOMOBHUX CITIOBHUKIB, @ TakKoX
OpUriHanbHUX TEKCTIB 4aBHbOBEPXHLOHIMELILKOIO | CEpeHbOBEPXHLOHIMELIbKOTO
nepiogis.

B pesynbrati npoBegeHoro HamMu  OOCHILKEHHA BUSIBMEHO, WO Y
[aBHbOBEPXHbOHIMELIbKIA MOBI 3a3HayeHi IMEHHUKM Manu HacTyrnHi dopmu
i 3Ha4YeHHsA: gomo, como — 1) ‘YonoBiK (NPOTUCTaBNEHHS 3a CTATTIO YOmOBIK-
XiHka) (Mann), 2) ‘nioguHal/niogn’ (Mensch), 3) repown (Held), gomman, gom(m)
en, gamman, goum(m)an, comman, com(m)en, chommen — 1) ‘4onosik’ (npo-
TUCTaBMNEHHSA 3a CTaTTIO YOnoBiK-XiHKa) (Mann), 2) yonosik (Ehemann), 3) ‘nto-
AnHa/nogn’ (He 3Baxkaroum Ha ctaTtb: Mensch, Person, im Plural Leute).

CemaHTMYHa CTpyKTypa iMEHHUWKIB gomo/gomman Mae nonboBy OyaoBy 3
YiTKO BM3Ha4YeHMM agpom i nepudpepieto. Ona BU3HavYeHHA aapa i nepudpepil
Oyno npoBefeHO iHBEHTaApWU3aUild 3Ha4YeHb 3a METOAMKOK, 3arnpOnOHOBAHO
J1.B. Buctposoto, M.[1. Kanatpykom i B.B. lleBuubkum [1, 75-78]. 3a gonomoroto
dopmyn  (1.1.)i (1.2.) 6yno BU3HA4YEHO Bary KOXXHOMO 3HAYEHHS ANSA KOXXHOro
i3 gocrnigKyBaHuX CriiB:
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(1.1)

W = (Mnu), ae

W - wykaHa Bara

N - YNCNO KOMMOHEHTIB TNyMaYeHHs

I - NOPSAOKOBUIA HOMEP KOMTMOHEHTA.

(1.2)

Wcp = (W1+W2+Wn)/n ge

Wcp — cepenHsi Bara 3HaYeHHs 3a AaHUMU BCiX CIIOBHUKIB

W1, W2, Wn — Bara 3Ha4eHHs y nepLuomy, ApYyromy, n - My CrIOBHUKY

N — KiNbKICTb CNOBHMKIB.

3rigHO HawuMm nigpaxyHkam Ha marepiani 4-x CNOBHWKIB OTPUMaHO
HacTynHi pe3yneratu: And iMeHHWKa gomo Bara 3Ha4YeHHs ‘YonoBiK CTaHo-
BuTb 1, ‘nogmnHa’/‘niogn’ — 0,5, ‘repon’ — 0,13. AQpom ceMaHTUYHOI CTPYKTYpu
AOCINiAXKyBaHOro CroBa € 3Ha4YeHHA ‘YonoBIK', ‘niognHa’/ mogn’, a 3Ha4YeHHs ‘re-
poi’ HanexuTb 4O BigdaneHoi nepudepii. ns imeHHMka gomman Bara 3Ha4eH-
He ‘yonosik' cknagae 0,5, ‘Yyonosik’ (Ehemann) — 0,59, ‘nioguHa’/‘nogn’ — 0,29.
3HauveHHs ‘yonosik' (Mann) i yonoBik (Ehemann) BxoasTb 40 84pa, a 3Ha4YEHHS
‘nogunHa’/‘niogn’ BigHOCUTLCA A0 HabnmkeHoi nepudepii.

Taknm YMHOM, CeMaHTU4YHa CTPYKTypa iMEHHUKIB gomo/gomman mae Ha-
CTYMHUN BUMAA;

GOMO

1) ‘yonosik' | 2) ‘noguHa | 3) ‘repon’
(Mann) /nogn’ (Held)
(Mensch)

Cxema 1. CeMmaHTM4YHa CTPYKTypa iMeHHMKa gomo y ABH. nepioai

GOMMAN

I

1) ‘yonosik’ | 2) yonosik | 3) ‘NoanHa
(Mann) (Ehemann) | [mogw
(Mensch)

Cxema 2. CeMmaHTU4YHa CTPYKTypa iMeHHMKa gomman y ABH. nepioai

B pesynbrati Haworo aHanisy iMeHHWKiB gomo/gomman Ha Martepiani
ABH. TeKCTiB Byno 3adikcoBaHO BXWMBAHHA LOCHIOKYBAHUX CIiB Yy 3HAYEHHAX

27



3AIMACKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (40) — 2018

‘yonosik’, ‘NoguHa’/‘nogn’:

Than uuas thar én gigamalod mann,

that uuas fruod gomo, habda ferehtan hugi,

uuas fan them liudeon Levi’s cunnes, (8, 73).

“Topi ©6yB Tam OAMH YOMOBIK B NiTax,

ue 6yna goceigvyeHa noguHa, Ska Mana BiguyTTs,

OyB BiH i3 ntogen poay Jlesii,”

lérde mid uuordun

godes uuilleon gumun, habda imu iungorono filu

simbla te gisidun, (8, 46).

“BYMB cnosamu

Boxoi Boni nogen, maB XJ1on4nHa 3aBxau

GaraTo cynyTHuKiB,”

hie sprac im midi s uuordon tuo,

hiet that fruod gumo foroht ni uuéari, (8, 9).

“3BEpPHYBCH [0 HbOrO 3i CrioBamu,

WO HabOXHUI YOoNoBiK He NoBMHEH boATucs, ”

3aranbHa KinbkiCTb CIIOBOBXMBaHb B TEKCTaxX ABH. Nepioay ANsi IMEHHMKa

gomo CTaHOBWUTL: y 3HayeHHi ‘noguHa/niogn ' — 90 CB (56,5%), y 3HayeHHi
‘yonosik’ (Mann) — 68 CB (43,5%).

lMpoBeneHu aHani3 nokasas, WO Yy ABH. Nepiogy 3yCTpivYalTbCs HACTYMHI
noxigHi Big iMeHHnka gomo: gomaheit (gomo-, gome-) - ‘ictoTta’, ‘0cOBUCTICTL,
‘ocoba’, ‘icHyBaHHS’, gomelih/gomalih, komelih — ‘4onoBiun’, ‘My>xHi’, ‘cunb-
HWW’, gomilihho/gomalihho, gome -, come -, komelihho - ‘4onoBiYNA’, ‘MYXHIW',
‘Xxopobpwuin’, gumisgi/kumisgi — ‘MoacTBO’, ‘nMoan’; ‘3ibpaHHs Nogen, ceHar’; ‘Ha-
ToBn, 6arato 4onosikiB' (Mdnnerschar). LLlogo BXvBaHHS 3a3HAYEHUX NEKCUY-
HUX OOMHMLb B TEKCTaX BignoBigHOro nepiogy, B4anocsa 3HanTu Npuknaan 3 Ha-
cTynHumu cnosamun: gomaheit (10 CB, 71%), gumisgi (2 CB, 14,5%), gomilihho
(2 CB 14,5%). Po3rnsaHeMmo ix BXMBaHHA Ha KOHKPETHUX NpuKnagax.

Sie ahtotum thia guati joh sine gomaheiti

ouh hintarquamun mera theru kreftigun lera (11, 50).

“BoHuM nomitunu gobpoTy i noro ocoby (To6TO NOMITMIM NOro Camoro)

TaKoX 3guByBanucs e GinbLie noro rmuboKMM 3HaHHAM.”

Gab er gomilicho in antwurti iogilicho,

offonota in sar thaz, theiz sin ambaht was (11, 52).

“[laB BiH BiQNOBiAb, SIK rOOUTHLCS YONOBIKOBI (MO-YONOBIYOMY) KOXXHOMY,

BiOKpWTO i 3apas, wo ue 6y noro cnyra.”

thaz er ward githiuto kuning thero liuto

Nist man, thoh er wolle, thas gumisgi al gizelle

thoh sint these noti furista thera guati (11, 16).

“LLIO BiH CTaB KOpoOSieM TUX Ntoaen

He NnioauHa, ane BiH XOTiB, W00 YONoBiKU BCE PO3MNOBiNu

Takox Le B6yno HeobxigHo i yciM Ha KopucTb ”

IMEHHMK gomman B TEKCTaxX ABH. Nepiogy 3yCTpidaeTbCs y 3 Ha3BaHMUX 3Ha-
YeHHAX 3 3aranbHoto KinbkicTio 54 CB.

thie gomman fuarum thanne in themo afteren gange (11, 44).
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‘“noaen nosenu Todi Hasag Ha BynuMuto.”

Wio meg iz io werdan war, thaz ich werde suangar?

mih io gomman nihein in min muat ni birein (11, 22).

“Ak MoXe Take cTaTucs, Lo A 3aBariTHito?

Apxe XoAeH YonoBiK (My)X4MHa) He NpunaB MeHi 4o AyLwi?”

lacob gibar loseben gomman Mariun (11, 125).

“Ako6 Hapoaus Mocnda, yonosika Mapii”.

3aranbHa KinbKiCTb CMOBOBXMBaHb Yy TEKCTaxX ABH. nepiogy Anda iMeHHuKa
gomman CTaHOBUTb: Y 3HadeHHi ‘noguHa/niogn’ — 24 CB (44,4%), y 3HaYeHHi
‘yonosik' (Mann) — 26 CB (48,1%), y 3HadveHHi ‘yonosik (Ehemann) — 4 CB
(7,5%).

MNoxigHi iMeHHMKa gomman npeacTaBrieHi iIMEHHUKaMW i NPUKMETHUKaMM
3aranbHOK KINbKICTIO 7 OAWHULbL: gommanbarn ‘OUTUHA YONOBIYOI CTaTi, CUH,
gommankind ‘ONTWHa, HallagokK YonoBivoi cTaTi, CUH’, gommankunni ‘4onoBiva
ctatb, YonoBivye (Ménnliches), gommanlihhi ‘MyXHiCTb, CTilKiCTb, cuna xa-
paktepa’, gomman(n)in ‘ictoTa XiHO4OI cTaTi, XiHKa', gommankund ‘40noBivoi
cTaTi, YOmNoBIYUIA; MYXHIil; TiAHWIA YonoBika' (K NPo ntoaen Tak i Npo TBapuWH),
gommanlih 1) ‘4onoBIYOI CTaTi, YONMOBIYNA; MYXHI; MAHWIA YONOBIKA', 2) ‘MY>XHiIH,
CMOBHEHWUW CUM, EHEPTIHUIA, XOPOOpUIA, BioBaXKHWNIA'.

Pesynbratn iHBeHTapu3aUii 3HayYeHb i YacToTa BXWBaHb NeKcem gomo/
gomman HaBegeHo B Tabnuui 1.

Tabnuus 1
Bara i yacTtota BXXuBaHb iMEHHUKIB gomo/gomman y ABH. nepiogi
3HayeHHs cniB Bara BxxunBaHHs y TekcTax
3a
cnosiwmamm) KinekicTb %
CITOBOBXMBaHb
gomo
YOMOBIK (MPOTUCTaBMEHHS 3a CTaTTIO 1 68 43,5%
Yyonosik-XiHka) (Mann)
noguHa (Mensch) 0,5 90 56,5%
repon (Held) 0,13 0 0
158 100%
gomman
yonos.ik (Ehemann) 0,59 4 5,4%
YOMNOBIK (MPOTUCTABIEHHSA 3a CTATTHO 0,5 26 35,1%
YonoBik-xiHka) (Mann)
noguHa (Mensch) 0,29 44 59,5%
74 100%

B pesynbraTi NpoBeAeHOro aHarnisy CroBHUKIB CBH. Nepiogy BUSIBNEHO, LLO
JocnigxXyBaHi NTEKCUYHI OAWHWLI Manu HacTynHi dopmMu: gome, goume, gume —
‘moguHa/niogn’ (Mensch), ‘donosik’ (Mann), iMEHHMK YONOBIYOro pody, cnabkoi
BigMiHM i gom-man - ‘rmioguHa/ntogn’ (Mensch), ‘yonosik’ (Mann), iMEHHUK
4ONOBIYOro pody, CUrbHOI BiAMiHWM. CeMaHTU4Ha CTpyKTypa iMEHHUKIB gomo/
gomman Mae nonboBy GyAoBY 3 YITKO BU3HA4YeHUM A4poM i nepudepieto. Ons
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BM3HAYeHHA aapa i nepudepii 6yno sukopuctaHo popmynu (1.1.)i(1.2.). 3rigHo
nigpaxyHkam Ha martepiani 4-x CrOBHUKIB CBH. nepiogy OTPUMAaHO HACTYMHI
pe3yneratu: Ang iMeHHUKa gomo Bara 3HadeHHs ‘4yornoBik’ ctaHoBuTb 0,75,
‘moguHa’/‘nogn’ — 0,25. AgpomM ceMaHTUYHOT CTPYKTYpY OOCHIOKYBAHOrO CrioBa
€ 3Ha4YeHHs ‘YoroBiK', a 3HaA4YeHHs ‘NoguHa’/ Noan’ HaNeXuTb OO0 HabNMXeHoi
nepudepii. Ona iMeHHnka gomman Bara 3HayeHHs ‘YonoBik' cknagae 0,5,
‘mogunna’/‘ntogn’ — 0,17. 3HayeHHA ‘4ornoBik' BXOOUTb OO0 siApa, a 3HAYEHHS
‘nogunHa’/‘niogn’ BiAHOCUTLCA A0 BigdaneHoi nepudepii. Takum YmHOM Ao sgpa
nons o60x iIMeHHUKIB HaNeXnTb 3Ha4YeHHS ‘YoroBiK’, a 3Ha4YeHHs ‘noguHal/nogn’
BiQHOCUTbCA OO0 HabnmkeHoi nepudpepii 4ns gomo i 0o BigaaneHoi nepudepii
— ans gomman.
CemaHTMYHa CTPYKTYypa iMEHHWKIB gome/gomman Ma€e HacTynHUA BUTNSAA:

GOME
1) ‘yonoBiK’ | 2) ‘NMoanHa
(Mann) [nogn’
(Mensch)

Cxema 3. CeMaHTU4YHa CTPYKTypa iMEHHMKa gomo y CBH. nepiogi

1) ‘yonosik’ | 2) ‘nioanHa
(Mann) [nogn’
(Mensch)

Cxema 4. CemaHTU4YHa CTPYKTypa iMeHHMKa gomman y CBH. nepioai

B pesynbrati JOCNigKeHHs1 TeKCTIB CBH. Nepioay NeKCUYHi oanHuui gome/
gomman 3ycTpivyatoTbCsi B 060X 3Ha4YEHHAX - ‘4OnoBiK, ‘noguHa’/‘ noawn’.

die vil tarlichen gumen (9, S. 56).

“6araTo BipHUX YonoBikiB”

der gotes goume (12, 14).

“Ooxka nrognHa’.

dd gat gumen (10, 27).

“xopouwi nroaun”.

3aranbHa KinbKiCTb CNOBOBXMBaHb ANS IMEHHWKIB gome/gomman y TekcTax
CBH. nepiogy cknagae: y 3HaveHHi ‘noguHa/niogn’ — 2 CB (40%), y 3HayveHHi
‘yonosik’ (Mann) — 3 CB (60%) ona gome Ta y 3HadeHHi ‘noguHal/niogn’ — 1 CB
(33,4%), y 3HauveHHi ‘yonosik’ (Mann) — 2 CB (66,6%) ana gomman. lNoxiaHi
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BiOCYTHI.

B noganbLluomy gocnigkyBaHi iMEHHMKN BUALLAN 3 BXXMBAHHA K CAMOCTINHI
oaunHwuui. MNpoTte cnoBo gomo 36epernocst ik KOMMNOHEHT CKNagHOro iMeHHMKa
der Brdutigam ‘HapedeHuin’, SKe BXe BXMBarocd y CBH. nepiofi — briutegome.

Pesynbratn iHBeHTapu3aUii 3HayYeHb i YacToTa BXWBaHb NeKkcem gomo/
gomman y CBH. nepiogi HaBegeHo y Tabnuui 2.

Tabnuugsa 2
Bara i yacTtota BXXuBaHb iMEHHUKIB gomo/gomman y CBH. nepiogi
3HayeHHs cnis Bara BxunBaHHS y TekcTax
(3a
CJ'IOBHVIKaMVI) KinbkicTb %
CIOBOBXMBaHb
gomo
YOMOoBIK (MPOTUCTABMNEHHS 3a CTaTTO 0,75 3 60%
yonosik-xiHka) (Mann)
yonosik (Ehemann) 0,50 0 0
ntoguHa (Mensch) 0,25 2 40%
5 100%
gomman
YOMOBIK (MPOTUCTABMNEHHS 3a CTaTTIO 0,50 2 66,6%
yonosik-xiHka) (Mann)
yonosik (Ehemann) 0,34 0 0
ntoguHa (Mensch) 0,17 1 33,4%
3 100%

B pesynbrati npoBeAeHoro A0CNiAXEHHA MOXHA 3p0OUTN HACTYMHiI BUC-
HOBKMW:

- KiNbKiCTb rpadivyHNX BapiaHTiB iMEHHMKA gomo 36inbLlunnaca Ha ogHy

OLVHULIO Y CBH. Nepiofi. HaToMiCTb KinbKicTb rpadivyHnX BapiaHTiB iMEHHUKa
gomman 3meHwunacsa 3 7 go 1.

- KiNbKICTb 3HA4YeHb IMEHHWKIB gOmMO, gomman 3anuaeTbCsa HE3MIHHOO B

obox nepiogax.

- S4PO 3HAYeHb CKNagalTb NEPEBAKHUM YNHOM 3HAYEHHSA ‘NioanHa’

(Mensch), ‘yonosik’ (Mann) ansa imeHHuka gomman B 060X nepiogax i anga
iMEHHWKa gomo y OBH. nepioai.

- CrocTepiraeTbCsa 3MEHLUEHHS KiNbKOCTI CNOBOBXMBaHb Yy CBH. nepioAi y

KOXXHOMY 3 3adpikCOBaHMX 3Ha4YeHb A5 060X iIMEHHUKIB.

- NOXiAdHi y CBH. i HBH. Nepiogax BiACYTHI.

-y CyYacCHin HiMeLbKin MOBi CNOBO gomo 36epernocst K KOMMOHEHT

iMeHHUWKa der Brdutigam ‘HapeyYeHunin’.

Y Tabnuui 3 npegctaBneHo pesynbTati JOCHIIKEHHSI CEMaHTUKN IMEHHVKIB
gomo/gomman ‘NoavHa’, ‘4onoBiK' Ha Pi3HNX eTanax Po3BUTKY HIMELbKOT MOBM.

31



3AIMACKH 3 POMAHO-TEPMAHCBHKOI ®IJIOJIOTTL. — BHIL. 1 (40) — 2018

Tabnuusa 3

JlekcnMKo-ceMaHTUYHMI aHani3 gomo/gomman Ha pi3HUX eTanax
PO3BUTKY HiMeLIbKOi MOBM

®opmarnbHo- .
CeMaHTUYHiI Mepioau
napameTpu
[aBHbOBepPXbOHIMeLbKku | CepeaHbOBEPXHbOHIMELBKUIA H-OBOBer-HbO-
HiIMeUbKnn
gomo gomman gome gom-man der Brautigam

dopma gomo gomman gome gom-man der Br&utigam
cnoea como gom(m)en | goume

gamman gume

goum(m)an

comman

com(m)en

chommen
Kinbkictb 3 3 2 2 1
3Ha4eHb 3a
CINOBHMKaMM
Anpo noavHa YOmnoBiK noanHa nogvHa HapeyeHui
3Ha4YeHb YOmOoBIK (Mann) YOMOoBIK YOmOoBIK

yorosik

(Ehemann)
3HayeHHsa y | nogunHa- noguHa- noguHa- noavHa- HapeyeHun - 5
TEeKcTax, 90CB/56,5% | 44CB/59,5% | 2CB/40% 1CB/33,4%
KiNbKiCTb
CB/ % YOnoBik- 4ornoBikK 4onoBik YOInoBIK

68CB/43,5% | (Mann) - (Mann) — (Mann) —

26CB/35,1% | 3CB/60% 2CB/66,6%;

YOornoBik

(Ehemann)

-4

CB/5,4%
Kinbkictb 410 7 J10 0J10 0J10 0no
NoXiaAHNX

OTpumaHi pesynsratn MOXyTb OyTM BUKOPUCTaHI B KypcCi nekuin 3i «Bctyny
00 repMaHcbKoil doinonorii», «lctopil HiMeubKkoT MoBU» «Jlekcnkonorii cyyacHoi
HiMELbKOi MOBMWY, @ TaKoX Npu HanMcaHHi KYypCoBUX i MaricTepcbkmx pooiT.
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